
GUIDE TO CAPE DUTCH. 

Some Cape Dutch Idiomatic Words and Expressions. 

Aanste!lerig, 
Afdra'end, 
Opdra'end, 
Aja, 
Albaster, 
Assemblief, 
Baaitji, 
Bakklei, 
Bees(t), 
Blatjang, 
Bog, 

Botterkop, 
Bulperd, 
Dalkies, 
Dam, 
Dop steek, 
Drif(t), 
Fris, 
Gantang, 
Halfnaatji, 
Hartebees, 
Hondbly, 
Jas, 
Jongetjiis, 
Kapok, 
Karmaste, 
Karoo, 
Keil, 
Kirie, 
Klaas Waarzegger, 
Klafiir, 
Kleinneef (-nicht), 
Klonk (klonki), 
Kniihalter, 
Koppi, 
Kraal, 
Krans, 
Kwipper, 
Lat, 
Leeg (laag), 

Affected. 
Down !till. 
Up hill. 
Nurse maid. 
Marble. 
If you please. 
Jacket. 
To .fight. 
Cow or ox. 
Pickled green peaches. 
Bedding for kraals, (also) !lOll -

sense. 
Sltepid fellow. 
Very fine horse. 
Presently. 
Reservoir. 
To have a drink. 
River ford. 
Healthy. 
Sweetheart. 
Half-caste. 
Deer. 
As pleased as Pundt. 
Lady's jacket. 
Young of animals. 
Snow, to sno1v. 
Leggings. 
Waste. 
Top hat. 
Club. 
Name for a story-teller. 
Piano. 
Second cousin. 
Little coloured boy. 
Knee strap (of horses). 
Bare rock on top of a hill. 
Cattle pm, (also) Kajir ?/illa;:·e. 
Rocky rid,.l{e on a !till. · 
Quince. 
Stick. 
Low-lying. 
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Likkewaan, 
Lol, 
Lunsrien, 

Matraskop, 
Meebos, 

Mukstok, 

Onderduims, 
Ouderwets, 
Ou'tata, 
Padda, 
Parrak, 
Patat, 
Peperkorrelkop, 
Perskiis, 
Poort, 
Prieel, 
Reg maak, 
Rissiis, 
Ronddawel, 

Sjambok, 
Seroet, 
Sausati 

Regtig, 
Skerm. 
Skoenlapper, 
Smous, 
Snaaks, 
Soetriet, 
Spaansspek, 
Struis, 
Tamaai, 
Togtganger, 
Tronk, 
Twak, 
Plakpampier, 
Farkblom, 
Fuurhcutjiis, 
Fyftiin da'e, · 
Wereld, · 

Hy stel banje fer hom an, 

Alligator. 
To bother. 
Piece of leather preventing wluel 

from slippinx (}jf the axle. A 
good-for-not/zing f ellow. 

Curly lzead. 
Dried apricots preserved witlz salt 

and sugar. 
Forked piece of wood placed as a 

support under tile shaft oj a 
cart. 

Under It and. 
Precocious. 
Name f or an old coloured man. 
Toad. 
Frog. 
Sweet potato. 
A Buslwzan's lzead. 
Peaclzes. 
Narrow defile between mountains. 
A trellised vine. 
To settle. 
Cayenne pepper. 
Circular building wit!t tlzatclted 

roof 
Strip of rlzinoceros hide. 
Cigar. 
Spiced bits of meat roasted on 

small iron spikes. 
Really. 
A straw sited annexed to a lmt. 
Butterfly. 
Peddler. 
Odd, queer, out of tlze way. 
Sugar-cane. 
Muslt melon. 
Strmu Inti. 
Very large. 
Transport rider. 
Prison. 
Tobacco. 
Wall paper. 
Arum lily. 
Matches. 

·A fortnight. 
1-Vorlti; any particular part of 

tlze country. 
H e is vel)' co11reitcd, 
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Ek foel so arig, 
Da's 'n arige ding, 
Hy is angeklam, 
H y het syn hand in di as geslaan, 
H y het baken gesteek, 
Hy blaas, 
Waar b1y jy? 
Di perd syn blus hang, 
Hy het boedel o'ergege, 
Bokki, 
Hy is bokfeld toe, 
Sy het fer haar opgedons, 
Hy hou dop by di mysi, 
Een fris man, 
Ek geef ni om ni , 
Di goed groei gyl, 
Laat gons, 
Hy loop tot di stof so staan 
Da's 'n grap en 'n half, 
Haak af, kerels, 
Hy is hempi, 
Loop naar di hoenders, 
Wat se Horak? 
Hottentotsgod, 
J antji-trap-suutjiis, 
Kaalfoet, kaalkop, 
Hy is kampta mooi, 
Hy het uitgery met Jan tuisbly 

syn karretji, 
H y gaan kasta post toe, 
Sy is kits, 
Hy bak kluitjiis, 
Een kniidiip foor dag, 
Hy wil ni kop ge ni, 
Hy is kort gespan, 
Syn maters is morsdood, 
W aar kan 'n mens hier 'n winkel 

find? 
Ek is in di middel, 
H y moeker fer hom, 
Hy bet di ding agter di na'e!s, 
Hy het fer hom in di nek laat 

kyk, 
Net nou maar, 
Een gawe noy, 
N a froolikhyd kom oolikheid, 
Een uu' tyse mens, 
Sy het 'n paadji in haar hare, 

I feel so queer. 
7/tat's a nasty thing_. 
H e is tipsy. 
H e ltas bem refused (in courts/tip). 
His horse ltas t!trown !tim. 
H e tetls stories. 
/IV here do you live-~ 
The' ltorse is tired out. 
He turned sick. 
Buggy. 
H e is dead. 
Site !tas tricked Iter self out. 
H e is courting that girl. 
A stout man. 
I don't mind. 
Tlte things gro-w luxuriantly. 
To run. 
He runs as !tard as he can. 
That's a capital joke. 
Fire away, boys. 
H e has lost /tis all. 
Go to Jericho. 
Don't exaggerate. 
Mantis. 
Camel eon. 
Bare-footed, bare-headed. 
H e fancies himself handsome. 
He intended going out, but was 

prevmted. 
H e pretmds to go to the post. 
S he is silly. 
He tells jibs. 
Shortly before daybreak. 
He won't give in. 
He is quick-tempered. 
He has no equal. 
Where catt om find a shop here _? 

I am in a muddle. 
He gives it him. 
He is finish ed witlz that. 
H e has atlowed himself to be 

taken in. 
Presently. 
An accomplished woman. 
Merrymaking ends in sadttess. 
A It old-fashioned person. 
She wears Iter hair parted. 
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Pasganger, 
Hy hou syn lyf pen, 
Hy is gauw op syn phdji, 
Hy ry dat dit so gons, 
Ons het daar gister a'end met 

sononder laat fat, 
Dit was al amper kers ops.teek 

tyd, 
Bulle bet dit mooi o'erle, 
Jan het di perd skrik gemaak, 
Du kalfers bet freeslik rondgebal-

jaar in di tuin, 
Teunis moet fan a'end 'n skaap 

loop uitfang, 
Se fer Hans, hy moet di esels 

ankeer, 
Hy het syn broer daar mooi 'n 

streep getrek, 
Gaat jy morre briewe skry fer Piet 

bulle? 
Di froumense hiir stry al te 

danig, 
Ek is regte skaam fer hom, 
Hy spog met syn wit broek, 
Ek maak maar spulletjiis. 
Hy het laat stap, 
Stadig o'er di klippers ! 
Di ou perde is steeks, 
Di kerel syn stert wil affal, 
Stokkiis draai, 
Jy kan maar gerus touw opgooi, 

Ons sal moet fasttrap, 
Jy kan nou maar trek, 
Ons bet di Kaflers uitgeklop, 
Hy kan ni fark fang, 
Ferkleurmannetji, 
Jy is ferspot, 
Da's 'n fiislike ding, 
Ek het finnig gehardloop. 
AI is dit nou wat, 
Hy is deur di wind, 
Een yslike stuk koek, 
Di perd is gesout, 

'· 

An ambling ltorse. 
He holds himself straz:EJltt. 
H e is easily oJimded. 
lie rides as hard as he can. 
We started from there last nig!tt 

at sunset. 
It was almost sunset. 

They planned it beautifully. 
J olm startled the lwrse. 
Tlte calves careered about terribly 

in the gardett. 
Tezmis must go to-night and 

select a slteep from the kraal. 
Tell John to drive the mules this 

way. 
H e played hz's brother a nice trick 

there/ 
Will you write to Peter and the 

others to-morrow.~ 
These women argue too hotly. 

I am really slty of meeting !tim. 
He shows off in his wltite trousers. 
I am only joking. 
H e is dead. 
Be careful what you do/ 
These old horses j ib. 
That fellow is mad with rage. 
To play truant. 
You need not trouble yourself any 

further. 
We shall have to do our best. 
You lzad better go now. 
We gave tlte Kafirs a bealitzg. 
He is bow-legged. 
Cameleotz. 
You make yourself ridiculous. 
Tltat is a disgustt'ltg- tlzing. 
I ran all I could. 
Let it be what it may. 
H e is qff !tis head. 
A very large piece of cake. 
Tleat horse is salted (has had 

horse-sick11ess). 


